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31. 5, — 1. 6. 1936.
Lasta Pollanda Kongreso Esp. okazis 

en junio 1933-a en Varsovio,
Arego da malhelpoj ne permesis aran- 

gi la VII-an en la jaro 1934. Gi estis jam 
organizata por junio 1935, sed en la lasta 
momento la Kongjreso devis esti revoka- 
ta.

Nur nun, en la jaro 1936, povis deno- 
ve kunveni gesamideanoj por priparoli la 
aferojn’ de la Esp. movado en Pollando.

Denove ni veturis al la Kongreso kun 
sufiće pezaj koroj. Cu multai alvenos? 
Cu la Kongreso sukcesos? Cu la Espe- 
rantistaro ne „malkutimigis" kongresi pro 
kelkjara interrompo?

Tiel demandis sin certe ne nur la 
kongresanoj, veturantaj Krakovon, sed 
ankaŭ la organizantoj mem.

KAJ TAMEN GI OKAZIS.
Standardo Esperanta, klariga surskri- 

bo, afable atendantaj gesamideanoj —< ćio 
jam će la stacidomo en Krakovo — estis 
por la alvenantaj kongresanoj klara pru. 
vo, ke la Kongreso okazas kaj ke gi estas 
bonę organizita, Jam antaŭtagon de la 
Kongreso, la 30-an de majo, de plej Irua 
mateno fervore dejoris će la stacidomo 
allogaj samideaninoj kaj eć la vigla kon- 
gresa sekretario s-ro Kutscher ankaŭ. Li 
bonę sukcesadis forlogi monon por la kon- 
'gfresa kaso el la pośoj de la kongresanoj...

Ĉiu rice.vis tuj će la stacidomo kover- 
ton kun siaj kongresaj dokumentoj. Kon- 
greskarto, rubanda insigneto, urba pia
no, kelkaj bildpośtkartoj de Krakoyo, ka- 
rteto kun indiko de la preparita logejo 
—• jen la enhavo de la koverto. Tutę su- 
fića por ćiu kongresano, por ke li povu 
jam će alveno senti sin, kieł će si he;me.

INTERKONATIĜA VESPERO.
Sabate, la 30-an de majo vespere, en 

la restoracio ,,Pavillon“ okazis la kutinia 
interkonatiga vespero, Apud longega ta- 
blo eksidis ćiuj alvenintaj gesamideanoj, 
kieł ankaŭ la gastamaj krakovaj geespe- 
rantistoj, Estis tiom multai verdsteluloj, 
ke ekmankis loko kaj oni devis helpe 
de kelneroj ankoraŭ plilongigi la tablon,

Malnovaj gekonatuloj goje salutis sin 
reciproke. Novaj konatigoj estis rapide 
farataj.

Multaj estis la alvenintoj de diversai 
urboj. Precipe Silezio estis bonę repre- 
zentita.

Tamen ni ne vidis aron da vizagoj, ĉiam 
renkontataj dum niaj landaj kongresoj. 
Certe ćiu el iii volis ĉeesti la Kongre
som Sed la vivo farigas ćiam pli malfa- 
cila, krizo forrabas de multaj la laboron, 
la eblecon pene perlabori por ćiutaga pa- 
no. Tial multai fervoruloj forestis.
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MAI FERMO DE LA KONGRESO.
Dimanće, la 31. 5., post la diservo la 

kongresano; plenigis la belan salonon de 
la Industria Muzeo, bonę konatan al ćiu. 
Tie ći ja ćiam okazas la kunsidoi de la 
landaj Esp. kongiresoj, tie ĉi ankaŭ kon- 
gresis la XXIII Universala Kongreso Esp. 
La afabla direktoro de la Muzeo, nia sa- 
mideano inĝ. Tor ćiam plezure disponi- 
gas la salonojn de la Muzeo por la Espe
ranta movado. Neniam li malvigliĉas, kon- 
traiie — kun ćiu jaro li ćiam pli kai pli 
fervoriĝas por nia movado.

Je 10-a matene — kiam la salono jam 
estas plenplena — la prezidanto de P.E.D. 
prof, dro C'do Bujwid malfermas la Kon
gresom Li salutas ĉiujn alvenintojn ka1 
mallonge montras la gravecon de la Kon- 
greso en la nuna kriza tempo.

La Kongreso elektas jenan prezidan- 
taron: prezidanto — red. J. śapiro (Bia
łystok), vicprezidantoj — dro Mędrkie- 
wicz (Lublin), dir. inć- Tor (Kraków), mi- 
nisteria konsilanto Wyszyński (Warsza
wa), mgr. Cz. Pruski (Lublin), jłen. se- 
kretario — L, Kutscher (Kraków), se- 
kretarioi — inĝ. Chmieliński (Łódź), Ko
łodziej (Królewska Huta), mgr. Hodakow
ski (Kraków).

La prezidanto śapiro dankas por la 
elekto kaj atentigas la kongresanojn pri 
ti,o, ke sekvontan jiaron, la Uniyersala 
Kongreso okazos en VarsOvio, ligita kun 
la 50-jara jubileo de Esperanto. Li alvo- 
kas tial la kongresanoin, ke iii serioze 
traktu la aferojn, memorante la respon- 
decon, śarjłantan la pollandan Esperanti- 
staron.

Komenciĝas la salutparoloj de la de- 
legitoj. Unua parolas la prezJdanto de So- 
cieto Turisma de Esperantistoj en Polu- 
jo ministeria konsilanto Wyszyński, Li 
informas interalie pri la preparoj por la 
XXIX-a Universala Kongreso en Varso- 
vio kaj sciigas, ke la Ministerio de Ko- 
munikado decidis eldoni en Esperanto 12 
d'versajn gvidfoliojn tra polaj urboj.

Vigla aplaiido de la kongresanoi pru- 
vas la kontentecon de la Esperantistaro 
pro tiu imitinda decido.

Sinsekve parolas poste la reprezentan
tom de la Esp. societoj en Łódź, Lwów, 
Lublin, Tarnów, Poznań, Kraków, Sosno
wiec, Chorzów, Nowy Bytom, Nowa Wieś, 
Knurów, Hajduki Wielkie, Brzeziny Ślą
skie, Białystokt Szopienice, Lelów, Ka
towice. La urbestraro de Białystok, la 
naskurbo de la Majstro, estas — k’el dum 

ćiuj jłii.nunaj universalai kaj landaj kon- 
gresoj — oficiale reprezentita. 6ia dele- 
gito estas s-ro śapiro. El Chorzów salu
tas aparte reprezentantino de blindula 
Esp. grupo.

La sekretario legas poste salutleterojn 
kaj telegramojn, ricevitajn de la Kongre
so, Interalie) salutis Brita Esp. Asocio, 
Franca Societo por propagando de Es
peranto, prezidanto de UABO kapitano 
Silhan, redaktoro de „Nia Gazeto" Gren- 
kamp-Kornfeld.

La laboran parton de la Kongreso jam 
en la malferma kunsido komencas dro 
Mędrkiewicz per priparolado de la gra- 
va demando de „Interŝtata Lingva Trak- 
tato“. La afero estas bonę konata al ćiuj 
le.gantoj de „Pola Esperantisto". Dro 
Mędrkiewicz substrekas, ke necesas klo- 
podi će la registaroj por atingi ilian kon- 
senton je interśtata traktato, kiu rilatu 
al la enkonduko de unujara Esperanto- 
kurso en la lernejoj de ćiuj śtatoj. Tiu 
kurso estu farata al infanoj antaŭ ol iii 
komencas la studadon de fremdaj lingivoj.

La propono de Dro Mędrkiewicz estas 
vigle pridiskutata de la kongresanoj.

Dro Karol Klein (Lvovo) parolas pri 
privataj aranjłoj de Esperantistoj, kiuj 
iafoje malutilas la propagandon de nia 
lingvo. Li postulas, ke P. E. D. havu 
kontrolon kaj zorgu, ke tiai bedaŭrindaj 
sekvoj estu evititaj.

Red. Lubliner (Varsovio) mencias si- 
milajn fakton pri la Esp. eldonajoj. An- 
kau tie estus necesa kontrolo de la lan
da Esp. organizafo.

La Kongreso elektas komisionon el 
s-roj dro Mędrkiewicz, dir. injł. Tor, mgr. 
Pruski, red. Lubliner kaj dro Klein por 
pristudi la tri suprajn proponojn kaj pre- 
zejntii al la sekvonta laborkunsido de 
la Kongreso konformajn rezoluciojn.

Antaii la fermo de kunsido ekstaras 
sur la podio dro Dreher por tuŝi gravan 
aferon. Baldaŭ pasos 25 jarej, depostł 
kiam nia altśatata prezidanto prof, dro 
Odo Bujvid ekkomencis sian viglan, sen- 
interrompan agadon por nia sankta afe
ro. Li proponas, ke la Kongreso elektu 
lubilean komitaton por inde honorigi la 
meritplenan profesorom

Bruaj aplaiidoj sekvas tiun proponon. 
Ćiuj ekstaras kai faras ovaciojn al prof. 
Bujvid, modeste sidanta inter la kongre- 
sanaro.

Prof. Bu vid dankas la kongresanaron 
kaj diras, ke ne estas bezona ia ajn ju- 
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bileo. Li faras cion laii sia eblo kaj la 
laboro mem estas por li sufića rekompen- 
co. Li estas kontenta povi labori por la 
nobla ideo de la Majstro.

Post la kunsido estis montrata kine- 
matografa filmo pri Aŭstrujo, la lando de 
la nunjara Universala Kongreso.

Komuna tagmango, prizorgita de la 
ćiam agema s-ino Neuberg en la resto- 
racio ,,Szarotka", pasis tre agrable. Oni 
baldaŭ denove rapidis al la kongresejo 
por ćeesti la laborkunsidon. JDium tiu 
Kongreso la fiksitaj en la programo ho
ro; estis tre severe observatai.

(Daŭrigota).

SEKRETA RAPORTO PRI LA VII-a. 
Avizo de la redakcio.

En lar sekvonta N-o de ..Pola Espe- 
rantislo" ni ptiblikigos ne nur la daŭri- 
gon de la kongresraporto, komencita en 
la nuna numero, sed ankaŭ... sekretan 
raporton pri la VII-a, kiu estis ien for- 
ekspedota.

Tiun raporton feliće perdis kunę kun 
sia kapo certa malgajvizaga sinjoro, no- 
manta sin Jeśo, kiu gustumis tro da mię
ło en la ejo ,,Sub la kruceto".

Cu li perdis ilin će ir-enoj aii ir-reve- 
noj, ni ne povis konstati. Laiidire li fa- 
ris konstantę movadon inter la Kongre- 
seio kaj la , kruceto".

La sekreta raporto, kiu ja ne estis de- 
stinita por ni, estas interesa dokumento 
kaj tial ni publikigos gin.

La kapon s-ro Joŝo ankoraŭ ne retro- 
vis, Li plendis pro tio al la konflresa 
prezidanto.

NI KREU HELPABMEON!
Lastatempe la kolonoi de ,,P. E." ple- 

nigas per la alarmaj artikoloj de niaj e- 
minentuloj. Ili proponas diversajn rime- 
dojn, celantajn efikan luktadon kontraŭ 
la kreskanta stagno en nia movado.

Ciu serioza kunbatalanto bonę kom- 
prenas, ke la afero farigas urga. Temas 
ja pri la savo de gravegai rezultoj de 
duonjarcenta laboro de generacioj, kiuj 
sinofe.reme 'kaj entuziasme dedićis sin 
al la sankta afero de Esperanto. Tio 
nepre postulas energian mobilizon de ciuj 
aktivuloj, de la tuta frontarmeo de tu- 
tmonda samideanaro, precipe tamen de 
polaj kunbatalantoj. Per meilaj paśoj 
alproksimigas ja la granda jubilea festo 
de Esperanto. Alproksimigas la tempo, 
kiam pola samideanaro kunfrontigos kun 
la tuta Esperanto-mondo, antaii kiu gi 
estas respondeca pri la bona kaj racia 
preparo de 1‘ Universala Kongreso en 
la jaro 1937.

Tamen ne sufićas la mobilizado de 
ĉiuj aktivuloj, nepre/ inecesas krei ne 
malpli gravan, multnombran helparmeon. 
fiin ni varbu inter la simpatiuloj de nia 
afero, ćiu konsentas, ke ilia amasc mul- 
toble superas tiun de aktivaj batalan- 
to;. Oni proponas aktivigi tiujn simpa- 
ttulojn per la plebiscito. Certe tiu ci 
atako je ilia pasiveco estos valora kaj 
ni nepre serioze ekkonsideru tiun ći pro- 
ponon. Sed — śajnas al mi —, ke ne 

malpli grave estus, se ni envicigus en 
nian tutmondan movadon kieł subtenan- 
tajn membrojn de naciaj Esperanto fe- 
deracioj diversajn asociojn: ideajn, so- 
ciajn, scienca:n kaj fakajn. La statutoj 
de nia P. E. D. ne antaŭvidas tion, li- 
migante la membraron je nure Esperan- 
to-rondoj. Tion ni nepre śangu! Ni 
ne enfermu nin en la malvastan kadron 
de 1‘ aktiva armeof Ni kreu la gravajn 
rezervojn!

ĉiu el ni, staranta en la aktiva vivo, 
havas ja influon je la rondoj neesperan. 
tistaj diversspecaj. Ni gajnu ilin por nia 
ideo, inklinigu la respektivajn asociom, 
aligi P. E. D.-on kiel subtenantaj mem- 
bro-orjflanizajoj. Ni agu do ne nur je la 
irdividuoj per la plebiscita procedo, sed 
ni aktivigu ankaŭ tutaĵn organizaĵojn. Ju 
pli granda estos la listo de subtenanta 
membraro, ju pli eminentaj asocioj — 
precipe tutlandaj — konsistigos gin, des 
pli gravan moralan forton reprezentos 
nia movado. Krąśkos ankaii nia influ- 
sfero, ebligante al ni la propagandon pri 
la interśtata akordo koncerne de Espe
ranto. Jenaj estraranoi de aligontaj or- 
ganizajoj neesperantistai, kiuj kąfizos 
ćefe la celitan aligon, certe ne ekkon- 
tentigos per ia aligo mem. Ili daiirigos 
sian poresperantan agadon en la vicoj de 
propra organizafo. Ili restos valoraj kon- 
dukiloj de niaj iniciatoj inter la asocia- 
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noj. Tiamanjere per miloj da fadenoj ni 
kunligos nin kun amaso da organizitaj, 
aktivai civitanoj.

Malfacila estos nur la komenco gis la 
unuaj konsidetindaj orgalnizaj o j ekanon- 
cos sian aligon, Poste la listo de mem- 
bro-organizajoj subtenata per alvoko de 
P. E. D. kaj per la persona influo de 
varbantoj kreskigos pli efike la helpar- 
meon,

Sin trudas la demando, ću la subte- 
nantai organizajoj aligu nur per la plalona 
deklaro aŭ iii prenu ankaŭ sur sin iun 
devom, ricevu certajn rajtojn? Evidente 
— la membreco sen devoj kaj rajtoj re. 
stos senefika. (S-ro Pruski bv. rimarkil 
La Red,). Gi estu nepre aktiva! ĉiu or- 
ganizajo patfu do certan et plej mode- 

stan jarkotizon proporcian al la nombro 
de sia membraro. Certa minimumo (kelk- 
zlota) kaj maksimumo (kelkdekzlota) e- 
slos difininda.

La kotizo permesos al P. E. D. tiom 
pli abunde disvolvi la propagandom in- 
ter la membro-organizajoj, La kotizo rai- 
tigu ilin partopreni en niaj kongresoj 
pere de delegitaro kun konsila voĉo.

Mi skizis nur la principojn, detale kaj 
konkrete iii estu priparolataj en P.E.D.

El la modesta golfeto de nia kara E- 
sperantujo ni eliru sur la plenati maron 
de 1' ŝaŭmanta vivo por gajni finfine la 
mondon por nia benon promesanta, eter- 
na ideo!

J. Silban.KRYNICA - LA PLEJ CARMA KAJ FONTRICAKURACLOKO EN POLUJO.
Inter multaj polaj kuraclokoj, kiuj al- 

logas ankaŭ eksterlandanojn, la plej gra- 
van postenon okupas la vere fama ku- 
racejo —- KRYNICA. Situita en vo evo. 
dejo Kraków, će la piedoj de ćarmaj Kar- 
patoj, 560 m super la marnivelo, en la 
pentrindaj valoj de la riveretoj Kryni
czanka kaj Palenica, śirmita norde per 
montaro, kun deklivo malfermita al su- 
do, prezentas Krvnica unuarangan banlo- 
kon, dank' al siaj mineralaj fontoj, kom- 
forte kaj ltikse arangitaj bajnejoj kun 
sal-, marć- kaj gasbanoj. Speciale bon- 
gusta estas la akvo gasa acidkarbona.

Krynica śuldas famon ne nur pro eks- 
terordinare ĉarma ĉirkaŭajo, sed ankaŭ 
pro siaj grandegaj naturriĉaĵoj. Girkaiiata 
de arbaroj kaj kamparoj gi nagas some- 
re en verdajo kaj vintre gi kovrigas dum 
4 monatoj per blanka negmantelo, bri- 
lanta en la montaraj sunradioj. Dank’ al 
nekuijime favoraf te’ren- kaj Iglimatcir- 
konstancoj gi farigis unu el la plej ya- 
loraj perloj de polaj kuraclokoj, kaj vin- 
tre unu el pli $ravaj centroj de vintraj 
sportoj. La ćiujare arangatai intemaciaj 
sportkonkursoj amasigas milojn da ges- 
portuloj ankaŭ el malproksima eksterlan- 
d°. .

En lastaj jaroj Krynica ege disvolvi- 
gis dank’ al speciala zorgo de pola śta- 
to, kiu la tutan moaiprofiton destinas por 
konstruado de. novaj modernaj kurac- 
domoj laŭ okcidenteŭropaj modeloi, por 
olibonigoj de kurac- kaj bane arangoj. Hio 

ĉi kaŭzas, ke la ekstełlando ćiam pli 
interesigas pri ĉi tiu śtata fontkuracejo 
kaj vizitas gin multnombre. Krynica e- 
stas preskaŭ la sola en Eiiropo kurac- 
loko, funkcianta dum la tuta jaro (krom 
monato aprilo).

Vere malmulte estas en la mondo da 
fontkuracejoj, kiuj posedus tiel grandan 
nombron da malegalaj mineralfontoj, de- 
stinitaj por diversaj malsanoj. En Kry
nica elśprucas samtempe la akvoj je sa- 
maj mineralelementoj kieł la famaj fon
toj de franca Vichy, Royal kaj de belga 
Spa. Giaj akvoj estas samvaloraj kieł 
tiuj en Neuenahr, Pyrmont, Wildungen, 
Franzensbad ka1 parte ankaŭ Karlsbad.

Krom riĉaj fointoj, enhavantaj la forte 
alkalian kaj ferteran akvon, kiu servas 
egale por trinkado kieł ankaŭ por ba- 
nado, estas tie kuracaj torfejoj (marćba- 
nejoj). Bonege efikas la akvoj en mul
taj malsanoj; anemio, reŭmatismo, viri- 
nai — kaj kormalsanetoj, kronikaj sto- 
makaj malsanigoj, intestoj, hepato kaj 
malsanoj (podagro, diabeto, dikkorpeco), 
nerva elĉerpigo, ĉirkaŭ 60 eminentaj kurac- 
istoj sanigas el diversaj landpartoj kaj landoj 
homojn, kiuj serćas tie helpon kaj sa- 
von en diversaj siaj doloroj. Kontraiiin- 
diko: tre disvolvitaj kormalsanoj, tuber- 
kulozo kaj arteriosklerozo.

Krom someraj kaj vintraj sezonoj, kiuj 
konkuras rilate al carmo de la panora
mo, estas ankaŭ tre bela aiituno kaj sun- 
rića printempo. Ci tiuj sezonoj estas la 
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plej malmultekostaj kaj tre śatataj de pli 
grava' malsanuloj, kiuj preferas la tran- 
kvilon,

La senĉesa disvolvigado de ći t,iu ku- 
racloko estas merito de nuna eśtraro, 
kies racia kaj intensiva mastrumado kreis 
en Krynica efektive eŭropan kuracejon. La

PROPAGANDU ESPERANTON!
(Grava pęto al ćiuj esperantistoj)

Rilate al la artikolo de prof. SYGNAR
SKI en nuna numero (Krynica — la plej 
ćarma kaj fontrića kuracloko en Polujo), 
Hi petas insiste efeperantistojn de. ćiuj 
lando', ke iii multnombre skribu al Di
rekcio de kuracloko sub jena adreso: S-ro 
Ing. LEONO NOWOTARSKI, direktoro 
de siata fontkuracejo — Krynica, Po
lujo, petante pri detalaj informoj en es- 
speranta lingvo koncerne la prezojn kaj 
vivtenadon en tiea kuracejo. Vidante, ke 
multaj esperantistoj interesigas pri Kry
nica, la direkcio certe eldonos la bele 

direkcio de la fontkuracejo kuśas en la 
manoj de la ingeniero s-ro LEONO NO
WOTARSKI, kiu apartenas al la plej 
spertaj gvidantoj.

Prof. Sygnarski
prezidanto de Scienca Esp. Rondo 

en Bydgoszcz — Polujo.

ilusfiritan faldprospekton en nia lingvo 
ka: dissendos gin al ćiuj demandintoj. Tia- 
maniere ĉiu povos tre efike propagand! 
Esperanton. Nia lingvo devas venki ne 
nur pere de lernejoj, sed ankaŭ aplikate 
de diversaj Iaborkampoj. Dum somerse- 
zono la estraro arangos tie la esperan- 
tan kurson laŭ Cseh-metodo. Helpu do 
al W! Skribu multnombre!

Kun antaŭdanko por tre grava servo 
SCIENCA ESPERANTA RONDO 

Bydgoszcz — Polujo 
pl. Wolności 9.

EUGENJUSZ MATWIEJCZUK.

dubantoj...
Sur vojoj mirindaj de 1' sort' kaj destin 
mi fortojn batala n kolektas, 
kaj nun al dubantoj, plendantaj sen fin‘, 
mi vokon ći tiun direktas:
ho, semu vi semojn de kred' kaj fervor' 
kaj igu komenco de T ag‘ kaj labor'.

En monstra teruro, mordanta min tre, 
kun koron-pikanta sufero, 
mi vidas, ke anoj de sankta ide', 
komence en flama espero, 
celantaj senlace al Granda la Cel, 
jam perdas la firmon de sia fidel'.

Kaj... ve! en la koro, animo, spirit'... 
de hom‘, kiu AGI intencis, 
malica satano de dub' kaj hezit' 
damnindan laboron komencis, 
kaj falas la kredo, espero, agvol'... 
kaj restas nur dubo kaj... plenda parol'.

Komencas malkredi jam nia anar' 
je veno de 1' grava momento, 
dum forte eksonos al tuta homar', 
belkanto de Nova la Sento,
ho, falis jam kredo je veno de temp', 
de temp' de eterna, homara printemp'. 

Al tiuj dubantoj, plendantoj sen kred', 
al homoi de 1‘ eta animo, 
al anoj de 1' dubo, hezito kaj ted‘, 
ho, kies nur ćiu esprimo 
gravedas je dubo, malkredo nesci'... 
ći tiun konsilon ekdonas nur mi.

Ho. ĉesu :am, fratoj, dubadi sen senc‘, 
vankrii, mallsredi kaj pldndi, 
kaj ćesu senfine kun malpacienc' 
je mort' de 1' Afero atendi, 
ĉar vere neniu minacas nun gin, 
gi estas eterna kaj vivos sen fin'.

Forlasu jam viajn „konsilojn" sen grav', 
naskatajn de vi ćiutage,
kaj ćiajn proponojn por la idesav', 
komencu ne dire, sed age, 
memoru, ke vere maleblas pere' 
de granda de 1' Majstro „Interna Ide"'.

Kaj dum ni laboros en kred' kaj esper', 
kaj dubon forietos el koro,
nur tiam ni Bonon venigos al ter', 
kaj Celon atingos en gloro;
nur tiam forpasos, maljust', krim' kaj fi’ 
kaj venkos la Vero kun helpo de Di'!
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SKOLTA
ATENTUI

Geskoltoj, kiuj deziras partopreni SEL- 
kunvenon dum la Univ. Kongfeso de Esp. 
en Vieno (8—15, VIII.) kaj polaj geskol
toj ćeestontoj de la Tutpollanda Kon- 
greso en Kraków (nunjare) interrilatigu 
kun s-ro Emil Mayer, Kraków, Lelewe
la 9.
POLA AGENTEJO TELEGRAFA PRI 

SEL. TENDARO.
En aprila bulteno de Pola Agentejo 

Telegrafa oni anoncis pri la okazonta 
Internacia Tendaro de SEL en Ipswich 
(Anglujo).

A N G U L O.
NI GRATULAS.

Al la skoltrevuoj, kiuj aperigas esp. 
rubrikojn, apartenas nia bonekonata po
la dusemajngazeto ,,Skaut” (Lwów, Kur
kowa 12), kiu jam delonge presas tiun 
kolonon. Lasta nro 16, dedićita al memo- 
ro de Sankta Georgo (patrono de la Skol- 
taro) enhavas artikolojn en diversaj lin- 
gvoj inter aliaj trovigas pago en esperan
to. Interesitoj 'postulu la gazeton de 
„Skaut" Administracio. La Redakcio de 
ĉi tiu skoltrevuo invitas ĉiujn pri alsen- 
dado de bonaj novaĵoj el la skolta esp. 
movado. ,

KANT O.
Homo estas kreafo arigema — socie- 

tema — kaj kieł birdo — śatas kanti. 
Satas esprimi sian doloron, sian go;on, 
siajn pensojn, sian amon — laŭte kai 
brue — en bela muzikado, en potenca, 
sentema aii gaja melodio,

Kanto — eterna, kanio, kiu naskigis 
super la lulilo de la homa kulturo kaj 
civilizo, ĉi kanto daiiras — kaj daiiros 
ćiam; daiiros tiom longe, kiom longe daii
ros homo pensema, kiu amas, admiras 
kaj sinoferas, kiom longe daiiros gojo kaj 
malgojo — mizero kaj doloro.

Eterna homa kanto,,. ensorćanta, pa- 
rolo de la homa koro, homa animo, ho
ma spirito. Parolo de poezio — vortoj 
de la plej noblai homaj kval.itoj...

Cu vi ne pli diligetite, ne pli volonte 
laboras — će la vortoj kaj melodio de 
vigla, fervorplena kanto? Ĉu malgojo, kaj 
malespero ne forigas, ne malaperas sub 
la ĉarma, sorĉa ektuśo de la kantaj vor- 
toj?

Anoj de la ciam-migranta skolta po- 
polo — ankaii estas kantemaj. Ili ne pre- 
terlasas ian-ajn okazajon, sen kanto, tiu 
Ci gajiigtil0, kunigilo kaj... edukilo. Ili kan- 
tas ćiam dum la laboro, dum ćiu okupo 
kaj ludo, dum marŝo ka' migrado. dum 
ripozo kaj mango — eć dum la dormo...

Kai tio ci estas kaitzo, ke tiom multe 
da kantoj enhavas skolta kantaro, Kaj 
tio ći estas kaiizo, ke mi — volante pli- 
faciligi vivon al verdai skoltoj en E- 
sperantujo (sen kantoj skoltoj ja ne po- 
vas vivi — kieł fiśo sen akvo) — mi pro- 
vis elnoligi kelkajn el iii — almenaii la 
niej konata'n -— laiipove, tradukante 
kiom eble — laŭvorte.

Jen kelkaj el iii. Du estis en lasta

„skolta angulo” — pluaj sekvos. 
Do — kantu nil

Gaje ■ - viglc — forte!
En vagono,,,

(Z Port-Artura jedzie fura,..)
En vagono Palaŝono
Vojagas — sed sen plafono — 

Kaj trinketas ĉajon, ćajon, 
Ćokoladon — marmeladon — 
Kaj trinketas ćajon, ćajon, 
Ćokoladon — kaj kakaon!

Patro mortis — rest.is filo
Kaj heredis nur fumilon!

Kai trinketas k. t. p.

Patro mortis — jam tombumas 
Kaj filo nur pipon fumas —

Kaj trinketas k. t. p.

Humorplene — rookeme!
Al bovidej' venis bovido,,,

(Do stajni wlazło cielę tłuste)
1.

Al bovidei' ver.is bovido —■
Al la porkejo —- porkoj tri,
Inter brasikon la kaprido — 
A! mia koro — venis vi!

Ho, vi fradlino — 
Estu edzino...
Mi vin sen fino 
Amas fraŭlino. 
Kaj amatino — 
Laii la destino 
Falis sen timo 
En brako-limon,

2.
Cevalid' saltas — la junulo
Ranoj — pro tim' de cikoni'
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Sur la lit-tukon — nigra pulo — 
En mia koro — saltas vi.

Ho, vi fraulino.„ k. t, p.
3.

Sur hoko — ćapo de judino, 
Ge hundkaptistoj — hurdoj tri 
Sur kol' de avo — la avino, 
En mia koro — pendas vi.

Ho, vi fraulino,k. t. p.

Aŭ agorde — impresplene...
Brulas fajro...

(Płonie ognisko...)
1.

Brulas fajro — kaj mugas praarbaro 
Fral‘ skolleslro — inter ni — 
Rakontadas pri forpasintaj jaroj — 

Revivigas histori’...
Pri bataloj pro la Limo-lando,
Pri herooj — de Patruj‘-Pollando, 
Kaj supre, alte, dolĉa flustras vento, 
Kaj arbara nokt-ari’...

2.
Jam trumpet-sono vokas al reve.no 
Alarmsignoj fluas for —
Fratar’ felića kuras al posteno 
Harmonie batas kor‘„.

Junaj vangoĵ flamas de fervoro 
Amoplene batas ćiu koro — 
Kaj fortoplena kanto eksonoras — 
Plej potenca kant' de glor‘„.

Józef Toczyski
1936 r. Lwów.1NFANKURSOJ,

Nia angla samideano s-ro Douglas Boa- 
tman antaii nelonge en „Heroldo de E- 
speranto" atentigis pri tio, ke la Espe- 
rantistaro tro malmulte okupas sin pri 
Esperanto-kursoj por infanoj. En tio li tre 
pravas, ĉar guste per la infanoj ni cer- 
tigas al ni pretan avangardon por la ve. 
nontaj jaroj. Kaj kromę, infanoj, feliće, 
ne, kieł la plenagulo', havas centojn da 
antaŭjuĝoj kaj tuj komprenas kieł nece- 
sa nia neŭtrala lingvo estas ankaŭ por 
iii, kaj ke iii mem per gi 'tre baldaŭ po- 
vos havi grandan utilon. Ili tre rapide po- 
vas lerni nian lingvon, ĉar — iii estas al- 
kutimigintaj al leruado, kaj iliaj freśaj 
cerboj ensućas rapide la relative facilajn 
regulojn.

Multa' fervoraj geinstruistoj entuzias- 
migis „siajn" jnfanojn kaj śatus komend 
Esp-instruadcn, sed pro manko de lerni- 
loj speciale taiigaj por infanoj (tiajn la 
plej multaj landoj ne posedas) oni hei 
povis efektivigi sian deziron. La Cseh- 
metodo estas aplikata kaj -ita de kelkaj, 
sed multa' punktoj en gi ne tre taiigas 
por infanoj. (mi citu nur la plej śatatan 
vorton en gi „ami"), guste ĉar gi celas 
la menson de la plenaguloj. S-ro Cseh 
ja veirkis sian metodon kun enhavo nur 
por tiuj, kaj 'ne por infanoj.

La konata Cseh-instruistino kaj emi- 
nenta pedagogo f-ino M. Saxl (Berlin) 
dum la lastaj jaroj ofte okupis sin pri 
tiu grava problemo kaj instruis Esperan- 
ton en treege multai infankursoj. Inter- 
konsente kun s-ro Cseh Si kreis nun la 
specialan Cseh-kurson por infanoj, Gi e- 
stas ćiurilate adaptita al la infana men

so. śiaj ege sukcesplenaj infankursoj en 
Nederlando antaii nelonge pruvas, ke śi 
fine trovi-s la gustan vojon al la infanoj.

En la venonta somero ŝi gvidos en Hel. 
singor i. a. preparan lcurson por Cseh- 
metodaj instruistoj (26. julio — 5 aŭg. 
en La Intemacia Atlernejo, Helsingor, 
Danlando. Prospektoj haveblaj ĉe Dana 
Esplnstituto, Tyrasvej 15, Aabyhój, 
Dani.) kaj dedićos parton de tiu kurso al 
preparo de ĵnstruistoj, kiuj volas gvidi 
infankursojn laŭ adaptita Cseh-metodo, 
La temoj de tiu parto estas jenaj 1) A- 
rangado de infankursoj, 2) Aplikado de 
la metodo, 3) Praktikaj provelkzemploj,
4) Psikologiaj konsiloi al instruontoj, 5) 
Raporto pri sperto, 6) Diversajoj.

Mi deziras atentigi ćiujn geinstruistojn 
pri tiuj kursoj, car estas tre grave, ke 
kieł eble multaj infanoj lemu iiia lin. 
gvon, kaj ke la instruistoj ior tio havu 
la plej taŭgan metodon. Mi esperas, ke 
multai diverslandaj instruistoj kaj sami- 
deanoj venu al Helsingor, Danlando, por 
konantigi kun la sukcesplena Cseh-me
todo por plenaguloj kaj por infanoj, kaj 
samtempe gui malmultekostan ferion en 
tiu belega regiono apud la maro kunę 
kun multaj diversnaciai samideanoj.

L, Friis, instruisto, 
_______ . Aabyhój, Dani.

UWAGA!
Wszelkie wpłaty abonamentu miesięcz

nika „Pola Esperantisto" uskuteczniać 
można na konto PKO Nr. 406.660 lub 
przekazem rozrachunkowym, kartoteka 
Nr. 29. co zaoszczędzi wplac.".jącym kosz
ty przesyłki.

reve.no
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De Prof. Walter Murdoch,

En mia lito, antaii kelke da nokto;, 
ne povante dormi, mi provis unu post 
alia miajn kutimajn konscion-forigilojn — 
t. e., mi zumzumis poezipecojn. ellabo- 
ris la parencecon de Regino Viktorino 
kun Vilhelmo la Konkeranto, kompilis 
liston de roluloj de ,,Vanity Fair", kaj 
faris simile lulajn menslacigojn. Post ia 
tempo mi sejntis miln dolĉe nebulkapa 
ka; nepre estus dormiĝinta, se mi ne, 
por finsukcesigi la aferon, komencus ser- 
ći la nor on de la edzinoj de Henriko 
Oka. Estis seso da iii, sed nur kvin mi 
povis rememori. Post kelka frapetado 
sur la pordojn de la memoro, mi estis 
denove plenveka, pensklara.

Estis Katerino de Aragono, kompre- 
neble; śi pri kies eksedzinigo la histo- 
riistoj jam tiom tamtamadis. Si, almenaii, 
estas neforgesebla. Estis Annę Boleyn, 
nomspeco, kia neforigeble safjis en la 
memoron jam de la lernbubtagoj; kromę, 
ŝi patrinis Reĝinon Elisabeto. Estis tiu 
alia Annę — de Cleves — por kiu śia 
agrabla edzo inventis la kromromon ,,la 
Flandra ĉevalino' — jen tragika sorto, 
ke la mondr. memoras virinon nur pro 
śia nebelo. Estis Katerino Howard. Mi 
memoras sin, sed nenion pri śi, ekster 
tio, ke kapo tranćite falis pro kaiizoj, 
kiujn nia instruisto ne pensis bona, kla- 
rigi al ni; verŝajne kuśis io nedeca en 
la rakonto. Estis Katerino Parr, memo- 
rinda pro rimarkomerita faro vivi pli 
longe ol la rego — ne facila tasko. Tri 
Katerino: kaj du Annoj faras kvin —■ 
kiu la sesa? Mi ne povos dormi, tion 
mi sciis, gis la demando ricevOs respon- 
don. Tial, torturinte la cerbon ankoraii 
iom da tempo, mi kolerete saltis el li
to, por meiti finon al la afero, sed tro- 
vis ćagrene, ke mia historilibro ne en- 
havis la nomojn d*  la famaj edzinoj. 
Finfine mi kaptis la sinjorinon en en
cyklopedio; Jane Seymour! Estis nenio 
notinda pri śi krom tio, ke śia edzo śaj- 
ne iom ametis sin gis tio, ke śia kapo 
restis surśultre.

*) Prof. O. Murdoch estas prelegisto 
pri la angja literaturo en la Univ. de 
Okc. Australio.' Unu el la plej konataj 
verkistoj humuraj literaturaj en nia lan
do. Stilo kaj terno malpezaj, facilaj.

Mi do reengrimpis la liton, kaj pripen- 
sis la strangecon de. la borna menso. Kial 
mi devis sendormadi, iritate kaj kolera, 
nur car mi ne povis langi la nomon de

Melbourne, Australio*)
iu lute sensignifa virino? Kiom koncer- 
nis min Jane Seymour, kaj mi sin? Kial 
mi devis riproĉvipi min pro nekapablo 
nomdjri ćiun edzin.ota de certa naŭza 
monarĥo? La afero efektive montris, 
kiom malmulte ni — aŭ almenaii mi — 
posedas la filozofian menson. Mi kre- 
das, ke la plimulto da homoj statas sa
me. Ću vi ne, legantoj de ĉi vOrtoj, ofte 
trovas vin plagaćataj pro fakto, vorto 
aŭ nomo de vi ne re-alvokigebla?

„Atendu iometon, mi havas gin sur 
Jangopinto". Sed gi obstine rifuzas flo- 
si en la zonon de voĉebligo. Ci obsedas 
ia antaŭĉambrojn de la menso eble dum 
tagoj, ĝis ĉesigas viaj penoj eltiri gin: 
tiam, unu tagon, gi saltas en la lumon. 
Ce tio vi rekonas gin nelgjrava, senvalo- 
ra, tutę ne rememorinda.

Oni diras, ke, dum ni plimaljunigas, 
ni plifilozofiemigas. Mi esperas tion ve- 
la, sed ne vidas signojn subtenantajn la 
teorion. Kiam profundaga, mi jam havu 
sufiće da prudento, ne plu min tortu- 
radi pro memormanko'. Ĉar vere, se vi 
konsideras la demandon, estas nenio ri- 
proćinda en tio, ke vi forgesas la nomojn 
de 1' edzinoj Henriko-Okaj. Kio devus 
geni vin estas tio, ke vi iam tiel malsa- 
ge agis, ŝarĝinte la cerbon per tiom da 
senutilaj aferoj. Se ne estus ago mal- 
filozofia, „ploraći pro perdverŝita lakto", 
mi inklinus kolerkrii pro la amasego da 
tutę senprofitaj sciajoj, kiujn, en la kur- 
tempo de mia vivo, mi penpene akira- 
dis.

Mi apartenas al generacio, kiu insitreje 
(?La Red.) lernis grandan nombron da vain- 
laj aferoj. La tiulempaj pedagogoj — mi e- 
speras, ke la nova edukado śangis ci 
ćion — śajnis esti sin dedićintaj igi la 
cerbojn de lernanioj sakoj plenpakita; 
per ćiaspeca maso da irformaj-ćifonoj.

Sajne estis eĉ pli malbone će genera. 
cioj antaiiaj je mia; ekzemple la fama 
lernknabo de Macaulay („ciu lernknabo 
scias: kiu erkarcerigis Montezumon, kaj 
kiu strangolis Atahualpon"). Tiu erudi- 
cia lerne ano estas por ni ĉiamverda śer- 
ćo, sed ĉu efektive mia lerngeneracio 
rajtas lin priridi?

Ververe, ni sciis nenion pri Montezu- 
mo aŭ Atahualpo, sed tiu nescio simple 
signifis, ke nia jnstruo iris en alia di- 
rekto; ni akiradis aliajn faktojn. Cu iii 
pli valoris ol tiuj pri Montezumo kaj A- 
tahualpo estas diskuteble; mi ne volas 
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dogmemi pri tio. Sed por veni finon, ni, 
kiuj nun jam pasis la florojn de 1‘ juno, 
ja scias, ke nia cerbo estas plenpakita 
per konoj, el kiuj naŭ dekonoj estas ne
nio ol rubajo; ne gravas ĉu ni tenu gi<n 
au ne. Ni ne plendus, se tiuj senutilajoj 
estus flugintaj senpetite en nian menson, 
kieł vespertoj en belfridon: sed iii ne. 
Dolore ni devis akiradi ilin, je multa ko- 
sto tempa-labora, de nia flanko kaj de 
nia.; instruistoj, kiuj farigis glrizaj kaj o- 
stecaj pro la strećo il.in marteladi en 
niaj kratiiojn.

Jen kie, laŭ mi, nia moderna eduko 
efektive multe malsuperas la edukon de 
niaj praavoj kaj de hodiaŭaj primitivu- 
loj. La gefiloj de angla kamparano antaŭ 
200 aroj ne ricevis edukon bonan lau 
nia valoro-mezurilo, sed li riheNis de 
siaj gepatroj almenaii la konojn nece- 
sajn por la vivo. La junviroj de rughaii- 
tulaj triboj lernis guste tion necesan por 
ili; iii farigis mirakle lertaj en la pro- 
pra! artoj, per kiuj iii devis vivi. Ilia 
menso ne plenpakigis per diversaj kono- 
stumpoj; ćio lernita rekte rilatis ilian 
vivmedion. Multe pli ol duono de nia 
lernakiro havas nenian rilaton al ma vi- 
vo. Kiauze valoris al mi la nomo Jane 
Seymour?

Sed rimarku: mi ne volas doni al vor- 
to „uzo" ian malvastan, utilismar signi- 
fon. Mi ne volas diri, ke tiu poezio, kiun 
mi povis ripeti al mi antaŭ kelke da 
noktoj, estas, ein aj.ł'a senco, sen.utila. 
Małe, mi sopiras scii pli pli da gi. Mia 
vivo estas pli rića pro miaj poeziaj par- 
keraĵoj; gi estus ankoraŭ pli rića, se mi 
povus kanleti al mi dum longaj nokto- 
horoj la tutan Adelaida; ka' multe pli 
rića, se mi povus image revenjgi la pre- 
cizan aspekton de la tomboj en la ka
pelo de San Lorenzo, kaj se mi povus 
rememori paśon post paso la argumen- 
ton de Sokrato en la Phaedo. Nomo ne 
malśparas tempon-laboron, farante, ke 
tiaj estu baj posedajoj. Ili estas trezo- 
roj porćiame. Sed mi ne povas rigardi 
la nomojn de la edzinoj Henriko-Okaj 
kieł porćiaman trezoron.

luj diros, ke tio estas groteska troigo, 
kaj ke fakte oni hodiaŭ tutę ne jnstruas 
en historio laŭ tiuj linioj; la felióai bu- 
boj de ĉi-epoko ne havas devon scii la 
nomojn de la supraj edzino’. Estu tiel! 
Mi ne plu mencios tiujn malbonsortajn 
sinjorinojn; mi nur uzis ilin por ekzem- 
plo. kaj se tiu e.kzemplo estas jam ne 
moderna, vi povas facile pensi pri alia. 
Vere, ke er. la nuntagaj lernejoj ka; uni- 
versitatoj oni ankoraŭ devas bati en me- 

moron treegan nombron da faktoj, el kiuj 
la ierrintoj neniam ricevos utilon ekster 
tio, ke iii eble povos helpi al iii sukcesi 
će la ekzamenoj. Komforta penso: ke 
"Ost la ekzamenoj tuj falos en fcrgeson 
la granda parto da tia konakiro.

Mi ne per tio sarkasmas kontraŭ niaj 
lerne oj kaj un: versitatoj. Mi priparolas 
nLi ĝuste la edukon, kiun oni Idonas al si 
private: kio gi estas, kaj kio gi devus 
esti. Mi jetas rigiardon ĉirkaŭ la bretoi 
en la ćambro en kiu mi sidas, kaj de- 
mandas: kiom da enhavo de tiuj libroj 
ankoraii restas miakape, kaj kiom da 
tempo dedićita al il'a legado montrigas 
simpla malśparo?

Eksidante por legi libron, mi nun pre
mie demandas al mi: Kiom mi scias pri 
la terno? Kiom mi volas plu scii pri gi? 
Kiajn demandojn mi volas, ke la aŭto- 
ro respondu? Se post konsidero mi tro- 
vas, ke mi neniel volas pridemandi la 
aŭtoron, mi konslatas la libron ne por 
mi, kaj do ne legas gin. (Sed tio tre 
malofte okazas; vi preskaŭ ĉiam trovas, 
post iome,ta pripenso, ke ankaŭ por vi 
staras demandoj vokantaj respondon). 
Foje mi eć potas demandojn sur pape- 
ron, tiam eklegas la libron, ćiam tenan- 
te la demandojn en penso, kaj serćante 
la konformajn respondojn. Traleginte la 
verkon, mi ne ekiras rekte al nova, sed 
pripensas la jius finitan: mi cerbumas 
miajn demandojn kaj precize trovas, kiom 
la aŭtoro respondis ilin. Ćion ceteran en 
la libro mi rigardas kieł neaplikeblan kai 
do forigas el memoro. Tiuplane mi stam- 
pas sur mian menson, pli-malpli nefor- 
viŝeble, ion gajnitan el la verko. Tiu io 
povas esti nur tre eta, sed gi estas efe- 
ktiva ajo; la legado ne tutę vanis.

Ekzemple, vi prenas libron pri komu- 
nismo. Ĝis nun vi uzis la vorton kieł sim- 
plan insulton. Vi run ektrovas, ke post 
ćio vi volas demandi pri la terno — jen; 
Kion precize signifas komunismo? Kiaj 
estas giaj bonaj flankoj? Kiaj giaj man- 
koj? Óu popolo iam gin praktikis? se 
jes, kun kiaj rezulto'? Ću al mi plaćus 
vivi sub tia regimo? Cu ekzistas io ler- 
ninda pere de la komunisto, eĉ malgraŭ, 
ke mi malamas lian teorion rigardatan 
entutaje?

Koncentru vian penson sur tiajn de
mandojn, legante, Kaj same pri aliaj li
broj. Mi ne scias, ću la piano bonę ser- 
vus al ćiuj, sed al mi gi igas la legadon 
malpii fragmenteca kaj sencela, kaj (kio 
arkoraii pli gravas) multe pli gua, in- 
teresa. Mi sent.as min efektive profitanta.
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Ĉi piano estas aplikebla nur al unu 
parto cie legado; ne, ekzemple, al ro- 
manoj aŭ poerao aŭ teatropecoj sed 
nur al tiu, nomila de De Quincey ,.la 
literaturo de la scio". Sed eĉ sub tiuj 
limoj vi povus malkonsenti kun mi, di- 
ranle, ke en tia piano s'das io snobe- 
ca; ke e" ĝi odoraĉas tiu naŭza afero, 
kiu iam havis nomon „memkulturigp". 
Vi asertas, ke tiu rutina sistemeco for- 

rabus de la legado gian senrespondecon, 
ĝian malpezecon de animo, kaj ĉarmon 
de papilia senceleco. Se vi trovas, ke 
vere mia piano t;el efikas, lasu gin for; 
ĝi por vi ja ne laŭgas. Tamen laŭ mia 
sperto gi ne forprenas la plezuron — 
ho, tutę ne! Ciuokaze — ekprovu gin 
por vi mem.

Trąd, el la angla; R. Banham

PENSOJ DE LAFCADIO HEARN.
Pcvas efektive legi libron neniu ho

mo, kiu ne povas esprimi originalan o- 
pinion pri ĝia enhavo.

Ekzistas nenia libro tutę ne bono-ha- 
va; la bono en libro dependas por sia 
influo multe multe pli de la kutimoj de 
la leganlo, ol de la arto de la verkinto, 
ne grave, kiom grandfama estu tiu ver- 
kinto.

Nenio estas pli malfacila e)n ci tiu 
mondo, ol legi libron kaj poste esprimi 
klare kaj vere en kelkaj linioj tutpre- 
cize tion, kio estas gia literatura valo- 
ro. En la mondo ekzistas ne pli ol du
dek homoj povanta’ tion; ćar ne nur la 

kapablon, sed ankaŭ la sperton la tak- 
santo devas posecli en ekstreme gran
da grado.

Nenia metrika tradukaĵo povas repro- 
dukti la grekajn versojn - - ni havas nur 
20—30 liniojn de Homero tradukitajn de 
Tennyson, kaj kelke da linioj el aliaj 

tfrekaj poetoj tradukitaj de egale kom- 
■lelantaj homoj. pri kiuj ni novas diri, 
ke iii estas sufiće kontentigaj.

Ćiom de la granda literaturo havis 
s an radikon en la rića humo de 1' a"im- 
doloro.

(El ,,Vivo kaj Literaturo”,
trąd. R. Banham).LA LASTAJ TAGOJ DE CARISMO EN SUDRUSLANDO.

de Letta RudnicKa JaroszyńsHa
Estis en urbo Winnica en gubernia 

Podolio, en februaro 1917.
La ziemstvo - kunsid.oj korne cigis, kaj 

la granda marmora salono en la urbdo- 
mo estis plenśtopita je oficistoj, bienuloj 
kaj vilaĝanoj, kiuj kolektigis ĉ ujare de 
tiam, kiam ziemstvo kaj dumo organizi- 
gis en Ruslando post la malsukcesinta 
milito kontraŭ Japanujo. Estis ćiam la sama 
kolektigo el diversaj klasoj, će kiu la 
marśalo de la ncbelaro funkciis klei pre- 
zidanto. En la interna Ruśujo tiu mar
śalo estis elektita el la plt alta nobelaro 
de la gubernio; en la sudruslandaj pro. 
vincoj, kie la altnobelaro konsistis el po- 
laj bienuloj, la registaro ćiam elektis u- 
nu el la nove envenintaj rusoj. Tiuj ja 
uzis la trov tajn okazojn por fari gaj- 
nigajn aćetojn kaj irstalis sin en malno- 
vaj Ikasteloj kaj bienoj, kie iii vivis prin- 
ce en senPma iukso. — Dum kvindek 
jaroj neniu Polo povis aĉeti eĉ plej mal- 
granda.” pecon da grundo.

Tie ći en Winnica grafo Dmitri Hej- 
den estis elektta kieł marśalo de la 
nobelaro. Li estis śatata pro sia tolere. 
ma kaj paca humoro. Multon li heredis 
el la grandanimeco de la patro, tiu ćef- 
guberniestro de Finrlando, k:u petis ek- 

sigcn, kiam imperiestro Aleksandro la 3-a 
ordonis, ke Finnlando estu rusigota. La 
ćefguberniestro lali diro estis aldoninta 
en sia eksigpeto; ,,Se vi volas rusigi 
Finnlandon, vi devas komenci per fer- 
mado de g aj lernejoj kaj detruado de 
ĝia malnova sveda kulturo". — Lia po- 
steulo estis ja la rusa generalo Bobri- 
koff, kaj la senco de tio ne bezonas e- 
sti dirata tie ĉi. Gi povas esti generale 
konata.

Karakteriza tipo estis la rusa oficisto, 
„animo" aparta, tre bcne priskribita de 
Gogol kaj de Turgenjev en „Mortaj a- 
nimoj" kaj aliaj pli maltnovaj rakontoj pri 
la epoko. Enpremita en la bluverda re- 
dingotuniformo kun kirasa kolumo kaj 
du vicoj da uniformbuto.noj, iom, kaj mul- 
tokaze eć tre alkoholdelruilta, kun ruzaj, 
serćantaj 'okulof, kiuj konstantę serćis 
politikajn krimulojn — politika krimulo 
estis ja kiu ajn, k:u n e p e n s i s laii 
la ordcnoj de la sankta cara registaro — 
tia estis la tipa rusa oficisto, kiu, de in- 
kluzive la guberniestro gis inkluzive la 
vilageslro, emis havigi al si la plugaj- 
non, avanson aii mondonacon, akirebla 
per eltrovo kaj denunco pri kontraŭre- 
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gistara opinio en penso, vorto aŭ faro. 
La parfumita pośtuko kaj la diamantor- 
namila fingroringo ankaii konstantę di- 
stingis la pli alirangan rusan cficiston. 
Komprenebie estas, ke la barbiro de- 
vis tondi lin kieł eble plej laŭ la morelo 
de la imperiestro.

Plue la salono estis plenigita kaj de 
malgrandbienuloj kaj de la malgrandbur- 
goj de la urbo, kaj — inter iii — de la 
riĉaj vilaĝanoj en siaj śafpeltoj kaj kun 
ronde tonditaj haroi. Ke malpli delikata 
ledodoro, miksita kun tabaknuboj, le- 
vigis al la plafono, ne bezonas esti men- 
ciate.

La 'zraelida parto de la logantaro e- 
stis ankoraii tiam malmulte reprezenta- 
ta će la oficialaj kunsidoj. La judoj tro- 
viĝis ja ekster la socio ankoraii pli ol 
la poloj en la cara Ruslando,

Du kuriozaj personaĵoj devas ne esti 
forgesitaj. Estis la rusa popollerneja in- 
struisto kaj la pastro, ambaii oficistoj. 
La unua ordinare estis lupo en śaffelo, 
„revolte", nihlisto kun principo ,,unue 
malkonstruu, kaj poste oni trovos kieł 
progresos”. Lia oficiala devo estis' in- 
strui al 25% el la vilaĝanaj infanoj si- 
labadon de frazoj en la rusa hierogl f- 
stilo. Legi gazeton, komprenante punk- 
tojn kaj aliajn apartigan signojn, iii ne 
kapablis.

Dum la milittempo ora ofte aŭdis vi- 
laĝanojn, lciam iii en fervoja stacio laiit- 
legis gazeton kun sciigcj pri la milito; 
sed konjekti la enhavon laŭ tiu laiitle- 
gado estis tre malfac le. Estis nur nom- 
bro da vortoj balbute silabiiaj sen nu- 
ancoj en la voĉo, sen ekhalloj će pun- 
ktoj aii će demandsignoj. Eble la presita 
vorto havis łiom da valoro por iii guste, 
car iii ne komprenis, kion iii legis, kaj ne 
povis solvi la multnombra n mensogojn de 
la cenzuritaj g|azetoj. Sur la unua pago de 
ćiu gazeto dum la milito staris en di- 
kaj literoj: „La progresoj de niaj arme- 
oj", kaj iii supozis ke tio estas la tuta 
enhavo de Ja gazeto. Kun tia kredo iii 
vivis gis iii ekaiidis de hejmenveniintaj 
vunditoj kaj kripluloj tekston iom dife- 
rencan rilate al la rubrikoj en la gazetoj.

Krom tiuj silabadlecionoj, la instrui- 
stoj don:s al la logantaro instruon je im- 
periestropsalmoj kaj imperiestrohimnoj. 

La scioj de la popolo pri matematiko 
kaj geografio estis iometaj, preskaii r.e- 
niaj. La bedaiirinda instruisto mem ne 
sciis multe sed sentis, ke estas io era- 
ra, kaj interna revoltemo plenigis lJn 
per malamo kontraii ćio, kio estis supe- 
ra klaso kaj altrangaj oficistoj. La so

la ekstera signa, kiun li kuragis montri 
pri s'a digno estis ne uzi amelitan ko- 
lumon kaj kravaton; kaj la malrigida, 
plej ofte kolora ĉemizo, ligita će la kolo 
per malgranda ruga rubando, estis la ko- 
nigilo de la t’pa popollerneja instruisto. 
La tuta kapo estis kvazaŭ arbeto. La 
longaj haroj pendis gis la vila barbo. Tiu 
sengena aperado atestas lian malśaton 
pri la estanta socia stato. Sed lia mal- 
diligenta. sklava. malvigligita, subpremi- 
ta kaj ofte alkoholdetruita animo ne ka
pablis klopodi por altigi će si mem kaj 
će la gejunularo la kulturan kaj pligran. 
digi la sciojn.

Estis io malserena kaj melankolia će 
tiuj ći duonhomoj, kiuj malklare sentis, 
ke trovigas kulturo, de kiu iii ne povas 
esperi ricevi parton, kaj kio dronis en 
la brandrivero kun emocia, tragikę mal- 
goja kanto. Ĉiuj slavoj estas ja tre mu- 
zikema', kaj la animstato de la popoller
neja instruisto estas tre kla~e konebla 
en. la melankoliaj kaj malgajaj kanloj, 
sen espero pri pliheligo, rur sklaveco, 
«klaveco kaj ankoraŭ sklaveco. Ili sciis, 
ke elparolita penso, deflankiganta de la 
regularo, signifas malliberejan puno?, Si- 
berion, minejojn.

La pastro, „popo", la animflegisto, e- 
stis ankaii oficisto. Li konfesigu kaj an- 
koraŭ konfesigu, kaj liveru al la polica 
oficejo slatistikon pri la rombro de la 
konfesoj. Se rusa regata, apartenanta al 
la rusa eklezio, kiu estis ia parto de la 
greka-ortodoksa eklezio, konfesas će la 
popo kontraiiimperiestran penson aŭ fa- 
ron, la devo de la popo estas raporti 
tion al la sekreta polico. Por ćiu gust- 
kreda ruso la imperiestro estis ja la će- 
fo de la eklezio kaj sur la tero 
reprezentanta de Dio. La popo ne 
provis eduki al klerigo. Inslinkte li 
sentis, ke la potenco de la eklezio kaj 
de la śtato dependas de la blindeco de 
la popolo. Lia propra klero estis ma- 
lalta. ofte eć ne triaklasa lernejeduko, 
kaj la vivado en la vilagoj kurę kun nur 
vilaganoj ne povis altigi lian kulturon.

En la hejmo de la popo ka' lia edzi- 
no estis drirkado kaj bonvivado. Baptcj, 
enterigoj kaj geedzigoj estis pagataj per 
produktoj. kaj estis ankaii malnova ku- 
timo, ke la vilagano ĉiudimanĉe kunpo-- 
tu al la pregejo ovojn. kokojn kaj mul
te pli, kion la edzino de la popo sciis 
śangi al mono.

Multa da amuzaj anekdotoj estus ra- 
kontebla pri la malfideleco de la vilaĝa 
popo. Tamen li tre zorgis pri la kara 
sano de sia edzino, ćar estis reguło en 
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la leĝo, ke, se, ŝi mortus pli frue ol li, 
li aŭ tuj reedziĝu aŭ fariĝu monaĥo, kaj 
la monaĥeja vivado ne logis gajulon, kiu 
vizitadis ĉiujn vilaĝajn festenoin.

Diservo okazs la dimanĉojn dum so- 
norilado, kaj kiam la popo malantaŭ la 
„ikonostaso" plenumis la diservon, la pa- 
rohanoj staris surgenue sur la preĝeja 
pianko, ripetante dum multnombraj kru- 
csignoj; „Hospodi pomiluj", Dio kompa- 
tu. Histeria plorado estis ofte aŭdala -n 
la preĝejo dum la diservo, kaj će ente- 
rigoj kaj e.ć će geedziĝoj apartenis al la 
recesa ceremoniaro, ke virinoj ekhavis 
hister ajn ekscitojn kaj kriis kaj jetis sin 
konyuisie sur la plankon.

Fine iom pri la ukraina vHaĝaro en la 
sudruslandaj provincoj. Forta, altstatura, 
blonda kaj bluokula, l’a aspekto ne e- 
st’s malagrabla, sed pri la karaktero li 
estis multe malpli fidinda ol la grandru- 
so, rusa kaj nesincera. Pli facile ol la 
grandruso li povis ŝajnigi respekton, e- 
st:s pręta kisi la plandon de la bienulo 
por malgranda favoro aŭ donaco, kieł liejt- 
ligno, pajlo, fojno aŭ io simila. Kaj mal- 
dil jjenta li estis, maldiligenta kieł itala 
lazarono! Kun la plej bona nigra tero, 
kiun Eiiropo posedas, li ne bezonis mul
te labori por konservi la arg'lan dome- 
ton kaj la vestaĵojn, konsistantajn el će- 
mizo, pantalano el hejme-teksita tolo kaj 
śaffela pelto, kiam malvarmo okazas. La 
śaffela pelto de la vilaĝano estas d man
ta kaj labortaga vestaĵo, vintra kaj so- 
mera mantelo, litkovrilo, littuko, kuseno, 
matraco, ĉio, neevitebla objekto, kiu tur- 
niĝas jen kun la haiito, jen kun la ha- 
rcj eksteren.

La riĉa vilaĝano, kiu posedas 10 ĝis 
15 hektarojn da tero kaj multon da bru- 
toj, loĝas egale pr mitive kieł la malri- 
ća, kiu posedas nur siajn kvar murojn 
kaj la tagsalajron. La śaffela pelto eble 
estas malpli multuzita, kaj la edzino ha- 
vas pli multajn koralĉenojn ĉ'rkaŭ la 
kolo, sed cetere on; kompreneble dro- 
nigas la rićecon en , vodko", brando, la 
plej granda felićo de la vivo.

Estis tiuj ci soc'aj klasoj kaj nacicj, 
kiuj estis reprezentitaj en la urbdoma 
salono en Winn:ca la 10-an de februa- 
ro 1917, kiam grafo Dmitri Hejden sole- 
ne sub la portreto de imperiestro Niko. 
lao 2-a, malferm s la ziemstvo-kunsidon 
per la kutimaj vortoj: ,,En la nomo de 
la imperiestro", .

La kunsido daiirus dek ĝis dek-du ta- 
gojn, dum kiu tempo la komunumaj bud- 
ĝetdemandoj kaj aliaj aferoj de la guber

nio estus decidota:. La unua prepara pa- 
rolado jus finiĝis dum ia animstrećo. Ćiuj 
sentis en la aero, ke estas malbone kon- 
cerne al milito, ministra konsilantaro, 
dumo kaj imperiestra prestiĝo; sed ne- 
n'u en la salono sciis, ke la imperie
stra aŭtoritato ŝanceliĝas en ĝuste sa
ma momento, kiam telegramo subite e- 
stis liverita al la prezidanto. La tele
gramo tekstis tre mallonge; „Prokrastu 
ćiujn kunsidojn kaj oficialajn kunvenojn, 
Neniaj reguloj bezonas esti aplikataj. La 
durno, Peterburgo".

Traduk:s John Lundgren.

SEKRETA AMO
Fajra amo por virino 
en animo mia bolas, 
sed al śi pri mia amo 
mi neniam ekparolas.

Mian grandan, junan amon 
mi gis nun ne jam proklamis, 
kvankam mi śin en sekreto 
antaii lo.nge jam ekamis.

Ofte al mi mem mi diris: 
„Nu. kurażu, kamarado, 
al ŝi diru vian amon." 
Sed en Sia ćeestado

mi ektremas kieł kano, 
kieł senmalica knabo, 
kaj el mia buŝ' eliras 
unu sola ne silabo.

Stimulite per afabla 
śia rido, mi en fino 
tre mallaŭte nur murmuras: 
,,Bonan tagon, sinjorino,"

Jan van Schoor.POLLANDA KRONIKO.
KRAKÓW, Sub alta protektorato de 

la hispana Ministro Francisko Serrat y 
Bonastra, urbprezidanto dro Kaplicki kaj 
dank' al iniciato de hispanaj Esperanti- 
staj Rondoj en Madrido, Kataluna espe
ranta Federacio en Barcelona, Societo 
de Amikoj de la hispana kulturo sub 
nomo „Cervantes" en Kraków kaj fer- 
vora laboro de nelacigeblaj pioniroj sur 
la kampo de propagandaj artismaj aran- 
ĈO' por esperanta movado f-i:no N. Ber- 
tiżanka kaj s-ro H. Schnutzeir okazis la 
9-an de majo k. j. en koncertsalonego 

„Sala Saska" sukcesplena solena Hispa- 
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na Vespero. La programo konsistis el 
melodiplenai popolkantoj hispanaj kaj ka- 
talunaj romancoj, serenadoj, kantitaj de 
artkantistinoj M. Fehćrpataky kaj Elvi- 
ra Czechówna. La lasta en belega origi- 
nala kataluna kostumo. Deklamis hispa- 
nan en esperanto tradukitan baladon ĉar- 
ma artistino de la urba teatro s-ino M. 
Krzewska. La plenplena salonego unua- 
nime aplaŭdegis kun vera entuziasmo la 
belege arangitaĵn dancojn de baledler- 
nejo de s-ino Vera Aniuta Wachsmann, 
precipe la plej malgrandan „Carmen” de 
1' mondo. Mandolinista orkesho ludis 
komponafon tipe hispanajn kaj la ve- 
speron honoris solenaj paroladoj de prof. 
dro Bujwid kaj pastro prof, dro Kruszyń
ski.

Dua hispana vespero okazis la 14-an 
de maio ein Industria Muzeo, kie prele- 
gis tre interese pastro dro Kruszyński 
pri „Batalo apud Lepanlo" kun lumbil- 
doj pri la batalo kaj plej belaj vidindaĵoj 
de Hispanujo. Post la prelego sekvis ar- 
tista parto. La rolon de la conferenciere 
plenumis gaje kaj sprite nia konata ver- 
kistino Irena Szczepańska. Akompanis 
piane tre subtile s-ino prof. Róża Freun- 
dlichowa.

LWÓW. 4. V. okazis en X-a Stata kna. 
ba gimnazio prelego de s-ro Toczyski pri 
esperanto por skoltoj. Post la sukcesple- 
na prelego komencigis kurso, kiun par- 
toprenis 20 skoltoj. — 25. V. Societo E- 
speranto arangis gajan vesperon, kieł 
propangandan vesperon por-esperantan.— 
Invitvortojn al pleniganta tutan salonon 
publiko diris bele kaj fervorplene ĉiam 
vigla kaj por la movado konstantę labo
ranta — dro I. Fels. Poste — sekvis nu- 
mero post numero humorplena, gaja kaj 
bela. — La ĉeestantaro forte aplaiidis 
ćarman, junan kantistinon Giną Zucker- 
man, kiu per simpatia vo£o, kaj dolca ri- 
deto venkis tuj ćies korojn, Speciale pla- 
ćis kantita en esperanto „La lasta di- 
manćo" — populara, sentema tango, en 
traduko de s-ro Toczyski. — Ankaii kan
titaj en pola lingyo kantój dei s-ro P- Ju- 
weles—elvokis longedaŭran aplaŭdon.— 
Mallonga scanajeto de s-ro Toczyski 
„Gramatyka esperancka" ludita de iunaj, 
10-jaragaj lernantinoj de f-ino S. Steiger, 
estis vera plaćajo, kaj la senlaca jnstrui- 
stino meritas pro sia laboro plenan esti- 
mon.

Programon plenigis originalaj kantetoj 
de s-ro mgr. B. Berger kaj W. Immer- 

daŭer, al kiuj ĉi-lasta ankaŭ skribis me- 
lodiojn.

Kieł ludantoj — krom carma f-ino G. 
Zuckerman kaj s-ro Juweles — estis a- 
plaŭdata': F-ino Jurgesówna, mgr. Herr
N., kaj aliaf. — Regisoro — kaj 
sendube plej perfekta aktoro — estis 
senlance de longa tempo por Societo la
boranta s-ro Maurycy Altstock, al kiu 
s-r > Berger post la prezentado, varm- 
vorte espumis ĝeneralan dankemon. La 
ćeestintaro hejmeniris ridetanta kaj kon- 
tenta — vere konvinkita, pri la profun- 
da senco de refreno en fjnkanto „Uczmy 
się esperanta”.

WARSZAWA. „Konkordo” apartenas 
laste en Varsovio al la plej agemaj so- 
cietoj e-aj. Krom la regulaj dejoroj, krom 
la kunvenoj, okazas ofte, sisteme prele- 
goj laŭ plej diversaj temoj. La 1-an de 
aprilo okazis prelego je terno nuntempe 
tre aktuala: Harandismo kaj Esperanto. 
La prelegantino, f-ino Halina Cukierman
— unu el la plej fervoraj pioniroj fe 1' 
Haranda movado en Varsovio — donis 
al ni belegan lecionon pri la vivo, aga- 
do de Ireno Harand kaj pri la signifo 
de ŝia movado por la kulturo.

En la nuntempa Eiiropo, kiam la plej 
multaj śtatoj celas al diktatoreco, kaj ne 
ćiuj landoj celas egalsisteme, indas es- 
plori kaj analizi, kiuj el iii estas pli kai 
kiuj malpli etikaj, kiuj — subtenindaj kaj 
kiuj kontraŭbatalindaj. Ireno Harand el 
Vjieno venis al la konkludo ke la plej 
kontraiibatalinda estas la — Hitlera si- 
stemo. Kaj al tłu konkludo venis nek ia 
socialisto, aii komunisto, nek liberpensu-
lo. Guste pro sia plena sindono al la 
Kristanismo, S-ino Harand ..kontraubata- 
las la Antisemitismon pro tio, ke gi 
malhonońigas la Kristanismon",.. Kaj, 
transdoninte al ni tre mul ta n detalojn 
pri la vivo, eduko de Harand, kieł §i
— iama centprocenta antisemitino — iom 
post iom transiradis en la malan pozicion, 
kieł śi — sur bazo de plej famaj scien- 
culoj — pruvas pri malutileco de raspu- 
reco, pri supereco de ras-intermiksigoj, 
kaj tre tre multajn interesajn sciindajojn 
(bedaŭrinde mankas loko por pli detale 
pri tio skribi) la prelegantino belege e- 
videntigis la komunajn trajtojn de Ha
randismo kun la Esperantismo generale, 
kaj KONKORDismo speciale. (N. B. La 
Haranda movado subtenas E-on kaj ofte 
aperigas artlfkolojn en sia orglano GE- 
RECHTIGKEIT.IUSTECO).
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La aŭskultantoj per longdaŭraj aplaŭ- 
doj pruvis sian kontentecon kaj la poste 
formijtinta diskutado daŭris pli ol horon, 
kio ankaŭ povas pruvi pri la grado de 
la interesiĵto.

Societo Turisma de Esperantistoj en 
Polujo — „STEP" — arangas ĉiujaŭde 
kluban vesperojn, dum kiuj okazas di- 
versaj prelegoj; la 7-an de majo dr. A- 
dam Zamenhof prezentis tre belan kaj 
interesan filmon el sia vojajto al Romo 
kaj Afriko en 1936, la 14-an de majo 
s-ano Eug. Rytenberg prelegis je temo: 
,En la lando de mallumo".

Deĵoroj de STEP okazas ĵaŭde, h, 20— 
20.30 en ejo de Kuracista Asocio, će str. 
Królewska 23. Adreso por korespondajof: 
Warszawa, str. Leszno 99, m. 5.

En Warszawa okazas nun 3 kurso1 de 
Esp. por blinduloj: 1 elemejnta en la 

Ŝtata Blindulinstituto, gvidata de s-ro Ro
kicki, kaj 2 superaj, gvid. de s-roj Wrze
siński kaj Rytenberg. La preparaj labo- 
ro; sub direlkto de kpt. Jan Silhan al 
Universala Kongreso de UABO en War
szawa 1937 marśas bonege; estas prome- 
sita helpo morala k. financa de gravaj 
institucioj.
VIENA VESPERO EN WARSZAWA.
Okaze de' la 28-a Universala K°ngre- 

so de Esperanto en Vieno Societo Tu
risma de Esperantistoj en Polujo aran- 
gis la 24. 4. 36 en Filharmonio en salono 
de „Lutnia" grandskalan Aiistrian Ves- 
peron sub la Alta Protektorato de s-ro 
Maximilian Ritter von Hoffinger, Mini- 
stro de Austrio.

Ćeestis Ministro Ritter von Hoffinger, 
legacia Konsilanto Feliks von Strautz, 
Konsilanto Rebczyński, familio Zamen
hof, multaj reprezentantoj de la aŭstria 
kolonio, de pola socio kaj amaso da es
perantistoj.

La Vesperon malfermis prezidanto de 
Societo Turisma do Esperantistoj en Po
lujo, Konsilanto Wyszyński, kiu salutin- 
te la ćeestantaron, klarigis, ke la Vespe- 
ro estas arangita okaze de la 28-a Uni- 
versala Kongreso de Esperanto en Vie- 
no, kie jam post kelkai monatoj estos ak- 
ceptataj esperantistoj el la tuta mondo. 
Dezirinte al Viena Konjjreso plenan suk- 
ceson kaj alvokinte al multnombra par- 
topreno en la Dudekoka, li transdonis 
la parolon al s-ra Ministro von Hoffinger.

La Ministro korę salutis Ćiujn kaj en 
varmaj vortoj invitis la publikon parto- 

preni la kongreson kaj vizili Vienon.
Tre interese parolis dr. Robin, unii el 

la plej malnovaj esperantistoj ka; kunla- 
borintoj de dr. L. Zamenhof. Li pripa- 
rolis la signifon de unu komuna lingvo 
kaj la rolon, kiun ekludis poloj en al- 
proksimigo de popoloj pere de Esperan
to, Li skizis la silueton de dr, L, Za
menhof, lian karakteron kaj modestecon, 
kaj lian noblan faron, ke li rezignis pri 
ćitr rajtoj koncerne sian grandan ver- 
kon kaj donis gin al la tuta homaro.

Belege prelegis je temo „Esperanto kaj 
la revo" famkonata kaj tre śatata sa- 
mideano Leo Belmont, Li rememoris la 
historiajn momentojn pri Aiistrio kaj Vie- 
no, rakontis pri travivajoj de turistoj vi- 
zitantaj tiun ći belan landon, — kai po
ste transiris en la spiritan mondon de 
dr. L, L. Zamenhof, en mondon de Liaj 
revoj.

La publiko forte aplaiidis la belegan 
prelegon de la orbuśa oratoro.

Grandan intereson vekis la filmo „Eks- 
kurso tra Austrio", speciale venigita el 
Vieno,

En rića koncerta parto partoprenis s-ino 
Berta Jarecka, (kanto), s-ino Janina Sko- 
morowska fviolonludo), s-ino Bronisława 
Aronowicz (deklamo) kaj baleta grupo 
de s-ino Tacjanna Wysocka.

Negranda sed bela turisma ekspozicio 
de brośuroj, prospektoj kaj murafiśoj pri 
Aiistrio plaćis al la publiko.

La Vesperon, kies celo estis propagan
do por la 28-a Universala Kongreso de 
Esperanto en Vieno, ćeestis pli ol 250 
personoj.

Halina Weinstein.
Varsovio, en majo 1936.

LUDMILA JEVSEJEVA.VENU. KARA!
Venu, kara! Ni estu felićaj sen fin, 
Gis la fundo ni trinku pokalon de 1’ Sojo! 
Nur kun vi, mia siole amata knabin’, 
PaSos mi sur la dornplenkovrita vivvojo! 
Venii, kara! Forgesu en mia brakum" 
Pri aŭtuno pluvriĉa, raiike tusa kai ftiza. 
Al ćielo nin portos de 1’ sentoj samum*,  
For de 1‘ mondo banala, skeptika kaj griza. 
Venu, kara! Firmligos nin korharmoni' 
En fiaoso senluma de 1' tempo nervoza, 
Dumę vivo la sulkojn ne plugis al ni 
En la frunton, per mano malpura kaj proza.
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RECENZOJ.
L. SINHA: Hindo rigardas Svedlandon. 

Eld. Soc. Esperanto, Stockholm 1. 200 
pag. Prezo: broś. 3,75, bind, 5,— sved. kr.

Dum la lastaj jaroj oni renkontis en la 
esperanta gazetaro ofte la nomon de 
Lakshmiswar Sinha. Plej ofte la kroni- 
koi rakontis, prŁ liaj sukcesaj prelegoj 
en Svedlando, sed li vizitis ankaŭ aliajn 
eŭropain landojn, eć Islandon kai la Fe- 
roain Insulojn,

S-ro Sinha antaŭ kelkaj jaroj venis 
Svedlandon por tie studi svedan slojdon, 
Hazarde li konatigis kun Esperanto kaj 
lernis gin. Per tio li ricevis multajn ami- 
kojn svedan, kaj oni petis lin fari antaŭ 
esperanta publiko prelegojn pri sia in- 
teresplena hejmlando. Tion li ankaii fa- 
ris, kaj la famo de la nova hinda sami- 
deano disvastigis rapide tra la lando. La 
sekretario de la landa asocio organizis 
prelegvojagojn, kaj s-ro Sinha kelkfoje 
traveturis kieł prelegisto la vastan lan
dom

Post kelktempa restado en sia hejm
lando li denove venis Svedla.ndon, kie li 
estis plej korę salutata de la esperanti- 
stoj. Kvankam li volis sin dedići nur al 
studoj pri la lando kai precipe gia sloj- 
do, li devis denove fari prelegvojagojn. 
Antaŭ sia reveturo al la hejmlando en 
la malproksima oriento li volis esprimi 
sian simpalion al Svedlando kaj gia po- 
polo. Pro tio li nun verkis libron, kiu 
ricevis la titolon „Hindo rigardas Sved- 
landon1'. La atitoro montras en gi, ke li 
tre bonę koraas la landon kaj gian po- 
polon. Li vizitis ĉiujn provincojn kaj kun 
granda amo li priskribas ilian variantan 
naturbelecon kieł ankaii la amindajn e- 
cojn de la popolo. Post Jnelonga enkón- 
duka ćapitro kun generalaj informoi pri 
Svedlando kaj gia ekonomia vivo sek- 
vas ćapit-roj pri Stockholm kaj lokoj ćir- 
kaŭ la lago Malaren, Gotlando — la e- 
stinta regino de Balta Maro, Dalarna — 
la koro de Svedlando, Vermland —- la 
lando de Gosta Berling, Smaland kun 
la urbo de alumetoj k. t. p. Li priskri
bas vizitojn ĉe fiŝistoj kai ĉe laponoj. 
plej nordaj lcganto' de la lando. En du 
tre interesaj ćapitroj la aŭtoro vigle pri
skribas la svedan slojdon kaj svedajn mo. 
rojn kaj kutimojn, kiujn li trovis rimar- 
kindaj.

Alntaŭparolon verkis la profesoro će 
la Universitato en Uppsala Bjórn Col- 
linder.

La interesan ka> je faktoj tre rićan li
bron plibeligas re malpli ol 128 bildcj.

La libro de Sinha sendube kaplos la 
intereson de la esperantistoj en ćiuj lan- 
doj. Estas maloftajo, ke briefe.ano tiel 
serioze studas la naturon kaj kulturan 
vivon de okcidenta lando, ke li poste 
kapablas verki riĉenhavan libron pri la 
terno, kaj en la historio de la esperanta 
literaturo tio estas gis nun unikajo.

Katalogon pri originalaj aii tradukitaj 
verkoj en Esperanto eldonis El. Soc. E- 
speranto, Stockholm 1. Inter la plej gra- 
vaj verkoj en la katalogo estas Sveda 
Antologio, Gosta Berling (de Selma La
gerlof), la nova libro pri Svedlando ver- 
kita de Lakshmiswar Sinha, k. c. La ka
talogo estas ricevebla rekte de la el- 
done o aii el la ćefaj esperantolibrejoj 
en diversai landoi

En majo aperls tradukita de B. Strel- 
czyk libro de W. Sieroszewski s. t. Mar- 
śalo Józef Piłsudski eldonita de Związek 
Ociemniałych Żołnierzy R. P. (Unuigo de 
Polaj Mililtblinduloj) en brajla sistemo. 
Ĝi enhavas ĉirkaŭ 130 pago n kaj estis 
presita en Stockholm.

TURISTAJ PROPAGANDFOLIOJ 
KAJ PROPAGANDILOJ.

Lastatempe nia Redakcio ricevis kel- 
kajn, el kiu: ni mencias:

Berno - Svislando, eldonita de la tra
fika Kontoro de la Urbo Berno.

Bona okazo por travojagi Svisujon kaj 
viziti belege situitan ćefurbon de Svisujo 
estos por multaj Esperantistoj la venon- 
ta Universala Kohgreso en Vieno. Oni 
povos vizilti ne nur treege pitoreskajn 
ĉirkaŭafojn de Svisujo, sed mirindajn mu- 
zeojn, bibliotekon, bernan lernejan ek- 
spozicion (Instituto por modernaj proble- 
moj pri edukado kaj instruado). Gvidfo- 
lio, beleg/e eldonita, estas ricevebla sen- 
page: Bundesgasse 18, Berno Svislando.

Programo por la Austria Brucknerfe- 
sto. Linz ĉe D. St. Florian, Steyr la 18—- 
22 de julio 1936 kun 20 belegaj vidinda- 
joj el Supra Aiistrio. Eldonita de Ober- 
ósterreichisches Landes Verkehrsamt, Linz 
ĉe D. Biletoj por koncerlo por 6 pre- 
zentadoi 10—2 śilingoj.

Actividades Turisticas en Rio de Ja
neiro eldonita angla— kaj hispana— lin- 
gve. En la teksto Esperanto pri ekspo- 
zicio internacia.

Belaj vidafo' de la ćirkaiiajoj de Rio 
de Janeiro, la plej bela urbo de la mon- 
do, belegaj marbanoj sur la bordo de O- 
ceano Atlantika Ipanemo, Copacabana, 
Brazila Karnavalo k. t. p.
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XXVIII UNIVERSALA KONGRESO
DE ESPERANTO EN WIEN.193Ó

AUGUSTO*  &

Wien, 8—15 de augusto 1936. 
Komuniko Nr. 5.

Kotizo gis 30 de junio; Sv. fr. 25.50, 
nor familianoj 16.—, nor geiunuloj mal- 
pli ol 18-jaraj 10.80,

Detalojn pri karavano lęgu en Nro 4. 
de „Pola Esper.". RESPONDOJ DE LA REDAKCIO.

„Sennomulo esperanta1*.  Ne konante 
vian adreson, ni povas nur prese respon- 
di. La ideo, de vi prezentita, ne 'estas 
nova. En ćiu propagandilo pri Esp. tro- 

veblas argumento, ke per eldonado de scien- 
caj verkoj en Esp. oni multe' plifacili- 
gus disvastigadon de scienco kaj ankaii 
de Esp. mem. Temas „nur" pri monri- 
medoj, kaj tiun problemon ankaii vi ne 
solvas kontentige, kredante tro facile, ke 
eble trovigos multaj samideanoj, kiuj vo- 
lonte prirezignos monsumojn, elspezotojn 
dum la univ. kongreso, kaj partoprenon 
en gi, por anstataiie eldonigi sciencajn 
verkojn. Se estus tiel, oni ekz. ne aran- 
gadus „balojn ;e senlaboruloj" aŭ „...je 
orfoj", sed la monon dum bało elspezo- 
tan oni simple oferus al iii sen ripokri- 
teco, ke oni estas bonfarema. La homoj 
estas guemaj kaj multe da iii pli facile 
fordrinkos 50 zł, ol oferos al malfeliculo 
50 gr.

S-o E. M. Szcz. La artikolo „Kie dan- 
gero?1’ estas multe tro longa. Cetere la 
terno estas jam tiomfoje draśita, ke gi 
jam naŭzas nervozajn samideanojn. Ni tre 
petas vian kunlaboron, sed la artikoloi 
estu skribitai koncize, interese, ne ba- 
bilule.

Programon lęgu en No 5. de „Pola 
Esper."

Detalojn pri programo de la Kongreso 
kaj ekskurso „Tra Austrio" pętu de P- 
E. D., Kraków, Lubicz 34. kaj por Var- 
sovio de H. Weinsleinówna, Warszawa, 
Leszno 99. m. 5. Nepre aldonu pmarkon 
por respondo.

Ni alentigas, ke la nombro de parto- 
prenontoj estos liniigota.

Će demandoj aldonu pmarkon por re
spondo.

Ludwik Kutscher
Ekzekutiva ano de P.E.D.

Al ćiuj kunlaborantoj, Insiste ni petas 
skribi tre legeble, car nia kompostisto ne 
konas Esp-on. Bv. memori, ke proyizado 
de koncernaj literoj per supersignoj a- 
partenas ankaŭ al verkanto de artikolo 
kaj ne al redaktanto. Sendube en diver- 
saj raportoj aii kronikajoj treege „gra- 
va" estas por kelkaj la fakto, ke la pre- 
zidanto „ekstaris" aŭ „sidigis”, ke la se- 
kretario „per forta voĉo eklegis", aii ke 
plua rolanto estis „nia konała x", aŭ „nia 
fervora kaj belvizaga y" aŭ nur „nia", 
sed tiui „gravaj" faktoj de ekstaro aŭ 
sidigo, valoraj kaj valorigaj epitetoj sen- 
bezone rabas lokon en P. E. kaj pacien- 
con de modestaj samideanoj, kiuj ne fla- 
tas kaj ne /volas esti flatataj. Bv. nin sci- 
igi pri 6iu fakto en nia asocia kaj Esp- 
ista vivo, sed ne troigu kaj ne parolu 
tro multe. Cetere bv. memori, ke małe- 
rialon por plej proksima n-ro de P. E. 
ni akceptas nur gis 20-a tago de antaiia 
monato kaj ni nenjel povus pleinumi pre- 
tendojn de iu, sendinta materialon la 29- 
an, ke gi iaperu en la plej proksima n-ro, 
car tiam la n-ro estis jam pręta por ek- 
spedo. Nunmonate la n-ro speciale mal- 
fruigis por enpresigi raporton pri la kon
greso.
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